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M eirje leu  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e te n k é n t  k é ts z e r  v a s á rn a p  és c s ü tö r tö k ö n .  F é l  év i d í j j á  helyben 
k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k ta l a m i l ; p o s tá n  fi f t .  p e n g ő b e n . H u d u p e s t ie k  é v n e g y e d e n k é n t  is  v á l t 

h a tn a k  p é ld á n y t .  A 1 f o ly ó i r a tn a k  e g y e s  s z á m a ,  v a g y  k é p e  12  k r .  p .p .

ELBESZÉLÉS.

A*- h a j - g y ű r ű .
( N O V E L L A . )

1$2-}-hen tö r té n t, hogy B. E m i l  barátommal , k i akkor 
N —ben tan u lt, cseh országon keresztül egy utat tevék.

Karlsbadban sokkal tovább m ulafánk, mint valódi szándékunk 
vo lt; m ert a’ természettől ábrándos érzelmekkel fölruházott Emil 
a ’ búskomor öböltől, mellyben a ’ fürdő fekszik , nem volt elhoz
ható : és a’ szikla-falak #s óriás hegyek a‘ fekete erdőkkel együtt 
őt erősen magukhoz lánczolák; ’s inig én magamat a’ fürdő vendé
gek tarka tömegébe vegyitém , a’ világ minden részéből ide jött 
különböző népek arczát álmélkodásom tárgyául tevő , ő addig a’ 
hegyeket mászkálá körül, vagy az erdőket futá-be. — Bár prote
stáns v o lt , még is szokatlanul m egragadtatva érzé magát a ’ kápol
nák és egyház csende á lta l, ’s az ott zarándokló hivek csoportjára 
képes volt órákig ügyelni. —

Egy estve a’ postaudvarról tértéin vissza, midőn Emil a ’ pup- 
peni sétányon zavart arczczal elémbe lépett. — ,M i  bajod ?4 — száll
tam aggódva hozzá;

„A h , ideálom !44 — volt válasza. — Sokáig merőn nézett ma
ga e lébe, ’s kezemet görcsösen szoritá-ineg 5 ínig végre reszkető 
hangon szólít:

„Ism ered az olajfa-hegyet, a’ facsoportot, hol a’ megváltó kö
nyörög , inig tanitványi alusznak ! Oda járok  én naponként, ’s ön
kéntelen hajlanak-m eg térdeim , hasonlóképp’ az Ott könyörgőkéi- 
hez. Ma is ott té rdelék ; elholt szülőim re, mind azon szerencsétlen
ségre gondoltam , mellyek magukat egész éltembe szövék , ’s bőn 
és áhítattal imádkozám. E kkor közel hozzám hangos sírást ballt U. 
K örültekintek, és — hogy irjam -le előtted? —  lá t tá m a t ,  kinek 
képét évek óla hordozom keblemben a’ n é lkü l, hogy őt valaha 
láttam volna. Imádkozva té rde lt, mint é n , ’s úgy tetszék, mintha 
a ’ szentek képeinek csoportja életet nyerne. így  kelle az isteni 
szűznek könyörgeni, midőn a’ keresztnél állott. Önkéntelen hajlót-

SZTE K lebelsberg Könyvtár Jelzet: 53.557



tam le hozzá. E kkor a ’ nő is m eglátott., e lp iru lt, ’s távozók. Sze- 
pegve követem. — O a’ gróf Bolza-palotába ment. Ebéd után csak 
képével foglalatoskodva bolyongám-be a’ kereszthegynek csalitját;
— közel lódobogást h a llo k , ’s midőn a’ szabadba lépek, a ’ nő ne
hány urakkal lovagolt a’ hegyről lefelé. Mig csak szavát hallhatám, 
’s a’ kigyódzó utón a ’ cserjék köztt termetét kiismerhetém, utána 
néztem. Beszéd szerint a’ nő — lengyel születésű.

,No’s ? mi tovább ? — kérdém , midőn Emil kifogyva el
némult.

,,Mi tovább i? — szólít E m il, — te hideg érzéketlen szikla! mi 
tovább , mint hogy birnom k e l l , ’s a’ rózsát magam számára lesza- 
kasztani akarom .“

, Rózsa nincs tövis nélkül!5 — válaszolóm. O szállni ak a rt, de 
egy öreg nő lépett-le hozzánk , ’s a ' megváltó sebeire k é r t , hogy 
egy csekélységgel ajándékozzuk-meg. Emil egy forintot ada neki. 
A ’ nő ekkor ocsmány arczát vicsorgó mosolyra fin toritá , ’s undort 
okozó nyájassággal szó lít:

,„M inthogy önök olly csinos ifjú u ra k , ’s a’ nyomorán könyö
rülnek , nyújtsák ide k eze ike t, hogy jövőjeket megmondjam.555

Nekem a’ bohósághoz semmi kedvem sem vo lt; de Emil nyu
godtan nyujtá kezét az öregnek oda.

,„O n vonalai redősen folynak össze vissza — kezdé fogatlan 
s z á jja l— ön szerencsés a’ szerelemben; óvakodjék julius 9 -kétő l, 
’s Isten őrizze-meg a’ Lengyelektől.555

E ’ titokteljes szókkal a’ csalitban eltűnt. — Emil szoborme- 
revény lön , ’s engem is megkapott a’ je len e t, midőn őt az agg nő 
Lengyelektől óvakodni in té , holott ő ideálját csak ma hivé egy len
gyelnőben feltalálni. B e én majd magamhoz tértem , ’s őt vigasz
talni kéréséin. — ,Talán látott a’ n ő , midőn ma a’ lengyel nő után 
m en té l, ’s ezért pöké-ki a’ béka-hangot.5

„N em , nem! akkor én is láttam volna őt — szólít Emil.
— Ez a ’ gondviselés figyelm eztetése; nekem szerencsétlenné kell 
lennem !55

Semmi sem volt képes őt borús hangolatából kiragadni; szót- 
lan értünk lakunkhoz. Emil csak itt vévé észre , hogy gyűrűjét, 
’s abban anyjának egy hajfürtjét elveszté. Mennél jobban törekvém 
most elhitetni vele, hogy a ’ czigány-nő csak gyűrűje után vadá
szott , annál több hitelt adott szavainak; mert ezen gyűrűt anyja 
halála óta soha sem tevé-Ie , ’s ennek elvesztése által előre látta a’ 
nagy szerencsétlenséget.

Következő napon erősen eltökéltük elutazásunkat; de Emil 
most erre nem volt rá bírható. Engem rövidre mért szabadság-időm,
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tovább m aradnom  g á to lt ,  ’s úgy őt következő reggelen  elhagyóm. 
Bucsúzáskor igen szom orú volt.

.Utazz Istennel! — voltak utósó szavai: — ki tu d ja , fogjuk-e 
egymást valaha viszont látni.

Az elválás nekem is nehéz lö n ; sejtelme nem hazudott; mert őt 
többször nem látám. Közölni fogok némelly helyeket leveleiből, 
mellyeket még mint ifjúságom hű barátjának szent em lékét, őrizek,
— mik további sorsát legjobban megm agyarázandják.

Míurlshad uug. 3-Te.án tS2-\
J ó ,  hogy ez évben julius 9-ke már elmúlt! — — — Beszél

tem vele. — — A ’ cseh teremben táncz mulatság vo lt, M. herczeg 
á lta l , kivel az utón találkozónk, intézve-el. — Heggel a’ réten 
ta lá lt, ’s az estélyre meghivott. Tudod, mi kedvem ellen látogatok 
olly társaságo t, mellyben feszes , udvari etiquette u ralkodik , — ’s 
igy a ’ legnagyobb elégedetlenséggel mentem a ’ cseh terembe.

A ’ herczeg igen kegyes volt irán tam , ’s több hölgynek bemu
tatott , elbeszélvén azoknak , niilly segedelmes kezet nyújtottál ve
lem , midőn kocsija a’ hegyen utazás közben felfordult. Most min
den nyelv vetélkedők a ’ m agasztalásokban: — segítettük volna csak 
egy szegény pórnak kocsiját, fölem elni, egy lélek sem fog ott di
csérni. De illyenek az emberek! Ha egy nagy ur kegyesen mosolyg 
r á n k , mintegy bálványaivá leszünk környezetének, melly haszta
lan kapkod egy kegyes pillanat után. Magamban átkozám helyze
temet. — Ükkor az ajtó fö lny ilik , mindenki szeme a ’ belépőre irá- 
nyoztatik. O v o lt, kisérve azon két ifjútól ’s amaz ö reg tő l, k ik e t 
már minap a’ kereszthegyen társaságában lát ék. — „ Y r e c o s k a  
grófné!“  — hangzott az egész teremben. A’ nő nem sokára kör
nyezve volt a’ fürdő világ ifjú nemeseitől, mig én setét rejtekbe vo
nulva egy oszlophoz támaszkodám. Borús gondolatimból a’ herczeg 
ragadott-ki. — ,Miért nem tánczol, édes B-m ? Egy ifjúnak éldelni 
kell az é le te t, éppen a z é r t , mert még ifjú. — H a térdeim nem resz
ketnének , magam is együtt tánczolnék.4

Az összegyűlt nővilággali ismeretlenségemmel próbálóm maga
mat mentegetni: de ő kinevetett, ’s ment. Mazur következők. T u 
dod,  mi örömest tánczolom ezt! — de láttad volna csak , mi k irá
lyi lag ’s kevélyen mozgolódék a’ nő , nemzeti táncza kanyarulatai
ban; téged is éppen olly elragadtatás fogott volna lekö tn i, mint en
gem ! — A’ herczeg mellette hirtelen m egáll, lassan beszélnek,
— a’ nő futékonyan m eghajtja fe jé t, elpirul, gondolatnál sebeseb
ben előttem á ll, ’s egy választó fordulatban (YVahltour) a’ tánczo- 
lók tarka sorába húz. Magamon kivül valók, és, h o g y  lánczoitum,

m
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azt nem tudom; de midőn moleg lehelele nrczomnt érintő , midőn 
reszkető jobbom sudár derekát a’ nyilsebes kanyarulatokban átfogá
— akkor szerettem volna vele az örökké valóságba tánczolni: ’s 
midőn a ’ fordulatnak vége le t t , szivein tele vo lt, szabad levegőre 
kellett mennem.

Midőn a ’ teremet, elhagyni ak a rtam , haliám , hogy egyik lem 
gyei a’ másikat k é rd é : — „ez az ?41 — mire a’ másik igennel fér 
lelt. —  Engem é rtén ek !

•ilúg üst. 20.

Velem mindig zavartabban ’s bőszüjtebben megy! Tegnap Sfam- 
merbe lovaglék, és a’ lengyeleket ’s a’ herczeget ott találám. Nem 
sokára vidám beszélgetésbe bonyolódónk, ’s a’ szép M a r i a grófr 
n é , m adonnáin, részvevőleg hallgato tt, inig kisérői engem gúnyos 
szemekkel mértek.

A’ herczeg sétát javait. Ismered a’ Sfainmer és barátság-terem 
közötti gyönyörű utat! Oda inenénk. Előttünk a’ mosolygó völgy, 
a’ sebesen folyó T epelle l, ’s általellenben az erdő homályában Find- 
Iater temploma. Illy term észeti szépség meglátásánál egész valóm 
egy végeden látvágygyá olvadt-föl: e llágyu lt‘s boldog lettem, mint. 
gyerm ek , ki a’ varázs-lámpa csudáit legelőszer pillantja-meg. Ma
rin V arsóról, a’ herczeg olasz országról beszélt; — ’s én vágyban 
úsztam a’ messze tájak felett. Esetleg m egfordulok, ’s Maria idősb 
k ísérő jé t, P o d l i c k i  u ra t, a ’ Puppen sétánybóli czigány nővel 
biztos beszélgetésben látom. A’ nő szűrős tekintetet vete reáin. — 
Mi dolguk lehet a’ Lengyeleknek e’ szörnynyel? — En nem tudom.

Erőinűvileg követéin őket Stammerig ’s vissza, csak Maria bu- 
csúzáskori gyenge kézszoritása adá vissza eszméletemet.

•August. 14L.
Tegnap estve a’ szarvasugrásnál (H irschrSprung) a’ Lengyelek

kel tajálkozám Már messziről lá tom , mi vágyódó szemekkel ker 
re sn e k , ’s midőn közelebb jö v ö k , g y ű r ű m e t  a’ grófnő ujján 
pillantoin-meg. Elhalaványaivá hátrálok egy lépésnyire, ’s e pil
lanatban az ifjabb, vad Podlicki karon fog. — ?,Egy szóra uram !4?
— ’s ezzel félre von.

,Hogy jő  önnek gyűrűje mátkám u jja ra?4 — szólít rémitő dür 
hösséggel.

„M átkájáéra?44 — volt rebegő válaszom.
,lgen , m átkám éra! — szólít reszketve. — Nagybátyám a’ 

gyűrűt előbb önnek kezén látta . M iért halvanyodék-el az előbb. 
Hogy jő  mátkám ön gyűrűjéhez? U ram , feleljen!.4

SZTE K lebelsberg Könyvtár Jelzet: 53.557



765

Hasztalan bizony itáin , mi keveset tudok ró la , ’s hogy a’ gyűrű 
tőlem ellopatott: de mennél jobban erősitém  e/.t, a’ Lengyel annál 
dühösh lön.

,H a nem felelsz, a’ legnyomorúbb gaz vagy a’ nap ala tt!‘ — 
Elrohant,

Soká tarto tt, m ig tu d á m , mit tegyek. G az, gaz! A’ szó ezer
szeres visszhangban csapódék füleimhez. — Haza siettem , ’s egy 
harczra idéző levelet küldtem hozzá.

Kétkedjem  még a’ czigány nő jóslatán ? Ő , vagy én —  a’ sors 
végzete határoz. Talán ha e’ sorokat o lvasod , én már az idegen 
hideg földben fekszem , távul az atyai laktól. Bajsegédem a’ her- 
czeg hadsegéde lesz. Jó szülőim már rég  a ’ temető zöld mohvirágai 
alatt szunyádnak.. , .  M aria nem búsul utánam , és te . . . .  igen , te 
fogsz ifjú álmaink emlékének egy könyűt ajándékozni. Isten veled!

Teplicz, nufjust. 21.
Pisztoiom eltalálta az utat szivéhez; vérben úszva feküdt elő t

tem ; —  futottam a’ nélkül, hogy M ariától búcsút v eheték , ’scsak  
itt lélekzem ismét. Az utósó nap története , csak mint á lom , fek
szik előttem. Minden á l-o k , mit magamnak e lőh ivék , sem ké
pes nyugalmamat visszaadni. Term észetesen ez nem orgyilko- 
lás : ő nyilvános , becsületes, párcsatán e se tt-e l; de még is k  e- 
z e m által. M iért nem inkább engem talált gömbje ? Boldog volnék 
sziik koporsóm ban: mig az emlékezet keblemet vampyrként szag

gatja-
—  Éppen Seume sírjától jö v ö k ! Egyszerű cserfa jeleli

a’ német férjfi nyughelyét. Vigasztalást hoztam onnan szenvedéseim
nek ; szabadság dalai ismét tisztán hangzónak a1 feledékenységből 
keblemben fel, ’s most érzem rendeltetésemet. Elm egyek azon földre, 
m elly a’ félholdtól nyomatva szabadság után lélekzik. Ezen eltöké- 
lést haszon nélkülinek fogod ugyan mondani. De mit veszthetek ? 
inil egyebet, mint egy é le te t, megcsalatott szerelem ’s reménynyel, 
a’ gondviselés felőli kételkedéssel telvét ? De nyerhetek m i n d e n t ;  
büszke bizalmat magam irá n t, hős halált és szabad sirt.

Az Isten adjon csendes véget.

('Vege következik.J

T E R M É S Z E T I  T Ö R T É N E T  ’S  T U D O M Á N Y .

V a n í l i a - t e n y é s z t é s .  — Mo r r e n  ur Liittichből az angol termé
szet  vizsgálók gyűlésében a ’ vaníliának Európában honosítása felől szerzett  
tapasztalatait  jelenté—b e , ’s egyszersmind a ŝt i s ,  hogy az e’ tárgyban tett
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prőbálata tai  olly szerencsésen sikcn'iltek , hogy a ’ vaníliát idővel Európában 
kereskedési czikké rcményli tehetni. Az általa  tenyészte tt  faj vanília plani- 
fo l ia ,  és ké t  tőről több száz gyümölcsöt k a p o t t ,  mellyel, olly nagyok és il
la tosak ,  mint Ázsiában a! legjelesebbek. Kifejté egyszersmind a ’ tenyésztés 
módját is. —  A ’ növényt 5 — 6 évig nevelni , különösen pedig melegben ’s 
nedvesen kell t a r tan i ;  a’ napfény nem nélkülözhet Ionul szükséges tenyész
tésére .

S a k a I. Bizonyos franczia zászlós tisztnek (Stabsofficicr) ,  ki jelenleg az 
afrikai hadseregnél v a n ,  őszhó l -ö  napjáról a ’ blidai táborból irott  eeyéb 
tudósításai között következő is olvasható: Billión, természet-buvár a’ sakalt  
kegyetlen és rémitö állatnak ra jzolja ;  de a’ tudós gróf  nr bizonyosan nem volt 
Afrikában. A’ sakal legkevésbbé sem veszélyes. Ez állat soha sem bátor
kodnék egy embert megtámadni. A’ sakal Afrikának ró k á ja ,  sőt még annál 
is félénkebb és gyávább; a' kutyától igen fé l ,  és csak éjentc , falkástól mu
tatja  magát. Je lesebb költészeink egyike á ll í t ja ,  fogy  a’ sakal üvöltéssel üd
vözli a 'k e lö  napot. Igen bizony, e l ta lá l ta ;  ■— éjfél utánvisszavonul a ’ legsűrűbb 
erdőségbe és mocsárokba.

KÜLÖNFÉLE.

M i n t  l e h e t  p é n z h e z  j u t n i ?  Bizonyos párisi piperőcz hirtelen 
á ll i ta-meg egy kocsit  a’ palais-royale-nál,  mellybenegy ismerős lordot pillanta- 
mcg. — ,,Mylord ,  a’ kétségbeesés martaléka vagyok — mond a' chcvalicr 
d’ Industrie.  — ,„Az Istenért  , mi baja ? — „Becsületemre külc-önzött
I.OCJ frankot kell lefizetnem , és sehol sem tudom a’ mondott pénzt összeka
parni “  —  , „Fájdalom I most én sem s z o l g á l h a t o k . — „Ne mondja ki ön e’ 
rettentő szó t!  Mylord , ön gazdag! romlásnak engedheti-e  illy csekélységért 
barát já t  ?“  — ,„No , n o ,  hisz’ tán csak nem olly lélekben járó !“ * — ,.Ha 
ön nem segit  , kénytelen vagyok a’ halál11 — — , „ T a lá n  csak nem akar  
egy gömböt keresztül repitni agyán ?‘‘‘ — „ T ö b b e t ,  sokkal tö b b e t ,  egy ép 
porczika se maradjon testemből, ha szabadulást nem látok. Tekintsen ön ide 
— ’s köpönyegét félre rántva egy nyílt  hordócskát lát tata ,  melly melljére volt 
csatolva — e’ hordócska lőporral van töltve, ’s ha ön vigasztalatlannl ereszt
e l ,  ez égő czigarót a ’ hordóba dugom, ’s minden szenvedésemnek véget ve
tek !“  — „.Megálljon ön ,  rémitő ember — kiált  a ’ lord iszonyodva, midőn 
a ’ piperöczet félig elégett czigarójával a ’ hordó felett hadarászni lát ta  — 
gondolja-mcg , minő szerencsétlenségnek lehetne indítója. Igaz ,  fáradságomba 
ke rű lend , mig az emliiett összeget — — A ’ piperőcz közelebb vitte  czi- 
garójá t  a ’ hordóhoz. — ,„De i t t  van —  rikácsold a ’ Britt  — v e g y e , ’s 
menjen a’ p o k o l b a . É s  tározóját előrántván , a ’ kívánt pénzt kiszámolván ’s 
barátjának ny ú j to t ta ;  ez sz i ,e sségé t  megköszönvén a ’ czigaro- darabot ismét 
szájába vette , ’s mintha semmi sem történt volna , nyugodtan tovább ment.

F  é r  j  -  o r  v o s 1 á s. Szép o lvasónéinkkal, kik talán egy zsarnok férj 
járma ala t t  (m it  hinni nem akarunk) nyögnének, itt  egy módot közlünk , mint 
lehessen azokat megszelídíteni. Strassburghan egy , már gyermekségétől hir
telen haragú és részegségre hajlandó Elzasszihoz a ’ sors igen szép, szelid 
és angyal türelmű nőt kapcso lt , ki minden megsértést panasz nélkül tiirt-cl. 
A’ deli nőt látni nem leliete , hogy a’ szív azonnal szerelemre ue gerjedjen
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i r á n t a ; minden ember s a jn á l ta , c's a ’ sorsot mclly olly vad férjhez kötötte , 
káromolván, a’ nőt vigasztalni a k a r t a ;  <lc ö mimlig azt ú l l i t á , hogy boldog. 
Azonban fájdalom! a’ szomszédok ellenkezőről gyöződtek-meg; mert mihe
lyes t haza tér t  estve a’ részeges kanna , s i r á m o k a t , ja jga tás t  és csattogást 
ha llo t tak ;  miből következtetek, hogy a ’ mi véletlen férj szelid nejét ütlckekkel 
vendégli. Gyakran készültek némellyek, hogy a ’ garázda monsieur-re font
nak : de bősz indulatjától lelvén , mindig csak a’ készületnél maradtak Mit 
senki sem merészelt végbe v inn i ,  teljesité egy virágzó elzassszi nétnber, a’ 
házbeli szolgáló. Egy  estén , midőn asszonyával sokáig és siikeretlen várták 
a 'g a z d á t  haza, ’s  az asszony lefekünni készü lt ,  hirtelen botorkázást és lár
mát hallottak a ’ lé|icsőken; a’ gyönyörű mákvirág ismét részegén tér t  haza. 
Reszketve várta  a ’ szegény asszony b ak ó já t ,  inig a ’ szolgáló a ’ g y e r ty á t ,  
inellyet ki kelle vala t a r t a n i a ,  villogó szemekkel a sz ta lra  t e t t e :  „ n e m ,  asz- 
szonyom , tovább ncin engedem kegyedet k ínozn i ;  itt az idő , hogy minden
nek végét szakasszuk '4 — monda nemes tűzzel — „ .M it  teg y ek ?  a ’ háznál 
férjem és uram4*4 — mond remegve a ’ szelid nö. — „Bízza Csak r e á m ; foga
dok nem bántja kegyedet többé;  mihelyest ümi ak a r ja ,  o ltsa-el csak kegyed 
a ’ g y e r ty á t ,  és mondja koronként:  „megállj,  részeges kancsó, ez majd eszed
re  hoz.44 — Ezzel a ’ hölgy egy7 izmos bottal ajtó mögé á l l o t t : a’ gazda belé
pett  és szörny ü lármát ü tö t t ;  alig a ludt-el azonban a ’ gye r tya ,  a ’ szolgáló elö- 
ugrott,  és gálád gazdáját úgy megbotozia, kogy ké t  nap múlva is alig tudott  á g y á 
ból fölkelni. Az asszony pedig olly jól játszá sze rep e t ,y h o g y  lerje erősen 
hi tte  , hogy eddig is csak szelídsége tartóztatta  vissza iily erőszakos vissza- 
torlástól.  Ez  időtől mintája  lön a’ jó férjnek, ^

Kii h o n o s  t a l á l k o z á s .  — B a z a i n c  tábornok , ki Parisban nem 
régiben h u n y t - e l , sétálása közben a’ Tuilleriák kertjében egyik ismerősével 
F .  . .  gróffal találkozott.  — F .  . .  csudálkozva kérdé ba rá t já t ,  mi oka, hogy 
most olly ritkán látható. — „Jőjön ön jövő vasárnap II  órakor az Assomp- 
tion ([Boldog asszony menybe menetele) templomba, ott találkozni fogunk14— lön 
a ’ tábornok válasza. — F  . . .  ur a’ rendelt órában az említett  templomhoz 
megy. A’ templom ajtaja  gy ászszal volt bevonva, az udvaron gyászkocsik á l
lo t ta k ,  ’s egy tollas kalappal és czimcr-jelekkel ékesített  koporsó éppen 
azon perezben érkezeti-meg. — „Ki balt-meg ? —  kérdezé F . . .  u r  egy ik  
rendőr-káplárt .  — „ ,E gy  orosz tábornok144 —  Ion a’ válasz — „ ’S mint neve
zik ó t ? '4 — „jBazaine.144 — És az assomptionbcli torony -  óra azon perezben 
konga J l -e t .

A’ f é k t e l e n  nő .  — „E m ber!  ma az uj templom részére  fashionable 
mulatság a d a t ik , — monda egy ncwporti ([Bristol mellett)  nö férjének _s 
minthogy minden lady ott le s z ,  nekem is jelen kell lennem.44 „ ,T e  lionn 
fogsz maradni — válaszolt a’ férj. — „ N e m , nem ! nekem ott kell lennem, 
bár mibe kerüljön ; készebb vagyok egy njjamtól , mint azon gondolattól meg
válni , hogy oda menjek. A’ szót te t t  is követé. Alig lebbent-k i férje a jk á 
ról a ’ tiltó „nem44 szó csk a , a ' bárd már megvillant a’ nö k ezében , és egyik 
ujja véresen a ’ férj lábához g ö r d ü l t , és további ellenkezés után a’ második 
— de a ’ dühöngő ezt még nem c lég li ,  hanem hévvel k iá l t ja :  „ ’S ha még to
vább is ellenkezel, kezemre kerül a ’ sor. „ E s  valóban a ’ bárd ismételt ízben 
villant-mcg , hullott a’ kézre, ’s az idegeket átmetszé , a ’ nélkül azonban, 
hogy a" csontok megsértettek volna. Azonnal sebészt h ív ta k , ki a ’ mcgcson-
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kilőtt njjakat cgc87.cn levágta; alig köté-c l  azonban a’ sebet, a ’ Mcgiira-sznp- 
latta nő ujan fe lk iá l to t t : , ,Készebb vagyok még egyszer tenni,  mit most tél
iem , mintsem törjem , hogy igazságos és józ.an ész-sugallta  követeléseimben 
magamat korlátoltatni engedjem !“

"*>
EMLÉKMONDÁS.

S z ó z a t  a’ M a g y a r h o z .
Hazádnak rendüleielnöl 
Légy  híve , 0  Magyar!
Bölcsöd az ’s majdan sirod i s ,
Melly ápol ’6 e ltakar.

VÖRÖSMARTY után —
A z á s s  7. o n y  ollyan , mint az  o rvos. A/, ember kikéi e llene,  ’s még 

is  r á  sz o ru l. KISFALUDY KÁROLY után —

R  e m é n y. —  A’ szerbiem egy gyenge homályos reménysugárnál is fé
nyes világban látja hajnaliam jövő b o ld o g ság á t : — ha alant elborulnak nap
ja ink  , bizva tekintsiink-fö) a’ homályból , ’s  a ’ remény arany sugárai fogják 
lelkünket vigasztalni. GAÁL után K. H. K. J .

G o n d o l a t o k .  Ki valamelly tékozlót szándékozik m eggá to ln i , hegy
ről gördülő ke reke^  akar  feltartóztatni.

Nemes biiszkeségv^-élkiili férjfiú azon fához hason l í t ,  mellynek törzse 
ugyan fölfelé nölhetett  vo.na, de a’ helyett  meggürbedve ’s a ’ föld felé hajol
va vesztegel. k o v á c s  m a r i a .

T a g r e j t  vén y.
K é t  t a g n  szóm  e ls ő je  id ő  é» k ö n y v b e li o s z tá ly .

V ég ső m  v ág  ’s  fú r .  J á r  k o n y h a  k ö rü l  az  e g ész .

p é n z e s  J Á N O S . Aradrul.

F .löbbi r e j tv é n y  : l )  A’ sz iv a c s  ( sp o n g y ia ) .  —  2 )  A ’ n ap . —  3 )  R á k -o lló t .  —  4 )  C zé r-

n a g n m b n ly a g . __________________

F i g y e l  m e s t e t é t  — E t  évnek u tósó  hónapja fe ltű n v é n  , e ' f o l y ó 
ir a t  m in d  túvulabb lakó  m ind  budapesti t .  cs. p á r t fo g ó it  t is z te le tte l  f ig y e l
m e z te tjü k ,  hogy la p ja in k  jö v ő  1839-i 'i  évi szá m a ira  az előfizetés á lta lánosan  
m e g n y it ta to t t .  M in él fo g v a  k ér jü k  a ’ t .  p á r tfo g ó k a t , m éltóztassanak  akár  
p o s tá n , a ká r  Pesten a ’ k iadó  h iva ta lban  fo ly ó ir a tu n k r a  m ár m ost m egten
n i az e lő f iz e té s t , nehogy elkésvén a’ rendelés , m in th o g y  ré sz in t a ' b o r íté 
kok n yom ta tása  ham ar m eg nem e sketik , ré s z in t a ’ szerkezünek nem ada tnak  
tu d tá ra  a zo n n a l a z e lkésett ren d e lések , a ’ í .  elő fizetők fé /b en sza ka sz tva  ’s 
o 1 a jtó su k  elleti későbben k a p já k  n j  év i la p ja ika t. — Jövő évi la p ja in k  va
la m in t e d d ig i a lakjokban és díszükben m a ra d n a k-m eg , ú g y  e d d ig i szerke 
zetük s z ilá rd  elveit is  viselve fo ly v á s t  f in o m  velin  papiroson , ’s « ’ szoko tt 
képekkel je lennek-m eg . —  A z  e lő fize tési d i j  fé lé v re  p o s t á n  G f t .  — 
h e l y b e n  bo ríték  n é lkü l 5 f t .  — b o rítékka l 5 f t .  24 k i .  e zü st pénzben.

S z e rk e z i  M á t r n y  G á b o r ,  h a lp ia c z o n  a l u l ,  a ’ D u n a  p a r t j á n .  1 14 . szám  a la t t .

Nyomt. T r a t t n e r  - K á r o l y i ,  úri u taz a  012.
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